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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 9,1-6 
TESTO ITALIANO 

 

 

1
Il popolo che camminava nelle tenebre 

ha visto una grande luce; su coloro che 
abitavano in terra tenebrosa una luce rifulse. 
2
Hai moltiplicato la gioia, hai aumentato la 

letizia. Gioiscono davanti a te come si gioisce 
quando si miete e come si esulta quando si 
divide la preda. 

3
Perché tu hai spezzato il 

giogo che l’opprimeva, la sbarra sulle sue 
spalle, e il bastone del suo aguzzino, come 
nel giorno di Madian. 

4
Perché ogni calzatura 

di soldato che marciava rimbombando e ogni 
mantello intriso di sangue saranno bruciati, 
dati in pasto al fuoco. 

5
Perché un bambino è 

nato per noi, ci è stato dato un figlio. Sulle sue 
spalle è il potere e il suo nome sarà: 
Consigliere mirabile, Dio potente, Padre per 
sempre, Principe della pace. 

6
Grande sarà il 

suo potere e la pace non avrà fine sul trono di 
Davide e sul suo regno, che egli viene a 
consolidare e rafforzare con il diritto e la 
giustizia, ora e per sempre. Questo farà lo 
zelo del Signore degli eserciti. 

TESTO EBRAICO 

וֹל1 וֹר גָּד� 
וּ א 
שֶׁךְ רָא   הָעָם� הַהֹלְכִ
ים בַּחֹ�
�ם וֹר נָגַ#הּ עֲלֵיהֶ� 
וֶת א  יֹשְׁבֵי� בְּאֶ
רֶץ צַלְמָ�

וֹי לאֹ 2 וֹ[ הִרְבִּ
יתָ הַגּ� 
לְתָּ הַשִּׂמְחָ�ה ] ל 
הִגְדַּ

ילוּ  ר יָגִ יר כַּאֲשֶׁ# �יךָ� כְּשִׂמְחַ
ת בַּקָּצִ� וּ לְפָנֶ שָׂמְח7

�ל ם שָׁלָ� וֹ וְאֵת� 3 בְּחַלְּקָ# ל סֻבֳּל; 

י@ אֶת?עֹ  כִּ
תָ כְּי#וֹם מַטֵּ
ה שִׁכְ  
וֹ הַחִתֹּ 
שׂ בּ� בֶט הַנֹּגֵ 
וֹ שֵׁ מ�

�עַשׁ וְשִׂמְלָ
ה 4 מִדְיָ�Eן  כ7ִּי כָל?סְאוֹן� סֹאֵ
ן בְּרַ�
לֶת  ה מַאֲכֹ# 
ה לִשְׂרֵפָ מְגוֹלָלָ
ה בְדָמִ�ים וְהָיְתָ#

 �שׁ י 5אֵ� נוּ וַתְּהִ# נוּ בHֵּן נִתַּן?לָ� 
לֶד יֻלַּד?לָ;  כִּי?יֶ
וֹ ה עַל?שִׁכְמ� 
לֶא יוֹעֵץ� הַמִּשְׂרָ Jֶּוֹ פ Lא שְׁמ Mָוַיִּקְר 

�וֹם וֹר אֲבִיעַ
ד שַׂר?שָׁל�  אֵ
ל גִּבּ�
ה][לְ [ לְמַרְבֵּה 6 Mֵּוֹם ] מַרְב 
ה וּלְשָׁל Lָהַמִּשְׂר

וֹ  ץ עַל?כִּס7ֵּא דָוִד� וְעַל?מַמְלַכְתּ� ין?קֵ; אֵ�
ה  ט וּבִצְדָקָ� 
הּ בְּמִשְׁפָּ לְסַעֲדָ� לְהָכ7ִין אֹתָהּ� וּ�

וֹת מֵעַתָּה� וְ  
ם קִנְאQַת יְהוָ#ה צְבָא עַד?עוֹלָ�
�את �ֹ  תַּעֲשֶׂה?זּ

TESTO LATINO 
 

 

9:2 Populus qui ambulabat in tenebris vidit 
lucem magnam habitantibus in regione 
umbrae mortis lux orta est eis  9:3 
multiplicasti gentem non magnificasti 
laetitiam laetabuntur coram te sicut 
laetantur in messe sicut exultant quando 
dividunt spolia 9:4 iugum enim oneris eius 
et virgam umeri eius et sceptrum exactoris 
eius superasti sicut in die Madian 9:5 quia 
omnis violenta praedatio cum tumultu et 
vestimentum mixtum sanguine erit in 
conbustionem et cibus ignis 9:6 parvulus 
enim natus est nobis filius datus est nobis 
et factus est principatus super umerum 
eius et vocabitur nomen eius Admirabilis 
consiliarius Deus fortis Pater futuri saeculi 
Princeps pacis 9:7 multiplicabitur eius 
imperium et pacis non erit finis super 
solium David et super regnum eius ut 
confirmet illud et corroboret in iudicio et 
iustitia amodo et usque in sempiternum 
zelus Domini exercituum faciet hoc. 

TESTO GRECO 
 

 

9.1 O laÕj Ð poreuÒmenoj ™n skÒtei ‡dete fîj mšga 
oƒ katoikoàntej ™n cèrv kaˆ ski´ qan£tou fîj 
l£myei ™f' Øm©j 9.2 tÕ ple‹ston toà laoà Ö 
kat»gagej ™n eÙfrosÚnV sou kaˆ eÙfranq»sontai 
™nèpiÒn sou æj oƒ eÙfrainÒmenoi ™n ¢m»tJ kaˆ Ön 
trÒpon oƒ diairoÚmenoi skàla 9.3 diÒti ¢fÇrhtai Ð  
zugÕj Ð ™p' aÙtîn ke…menoj kaˆ ¹ r£bdoj ¹  
™pˆ toà trac»lou aÙtîn t¾n g¦r r£bdon tîn 
¢paitoÚntwn dieskšdasen kÚrioj æj tÍ ¹mšrv tÍ 
™pˆ Madiam 9.4 Óti p©san stol¾n ™pisunhgmšnhn 
dÒlJ kaˆ ƒm£tion met¦ katallagÁj ¢pote…sousin 
kaˆ qel»sousin e„ ™gen»qhsan pur…kaustoi 9.5 Óti 
paid…on ™genn»qh ¹m‹n uƒÕj kaˆ ™dÒqh ¹m‹n oá ¹ 
¢rc¾ ™gen»qh ™pˆ toà êmou aÙtoà kaˆ kale‹tai tÕ 
Ônoma aÙtoà meg£lhj boulÁj ¥ggeloj ™gë g¦r ¥xw 
e„r»nhn ™pˆ toÝj ¥rcontaj e„r»nhn kaˆ Øg…eian 
aÙtù 9.6 meg£lh ¹ ¢rc¾ aÙtoà kaˆ tÁj e„r»nhj 
aÙtoà oÙk œstin Órion ™pˆ tÕn qrÒnon Dauid kaˆ 
t¾n basile…an aÙtoà katorqîsai aÙt¾n kaˆ 
¢ntilabšsqai aÙtÁj ™n dikaiosÚnV kaˆ ™n kr…mati 
¢pÕ toà nàn kaˆ e„j tÕn a„îna crÒnon Ð zÁloj 
kur…ou sabawq poi»sei taàta. 

 
Dal Salmo 96 (95) 

TESTO ITALIANO 
1
 Cantate al Signore un canto nuovo, 

cantate al Signore, uomini di tutta la 
terra. 

2a
 Cantate al Signore, benedite il 

suo nome. RIT. 
 
 

 
 

2b
 Annunciate di giorno in giorno la 

sua salvezza. 
3
 In mezzo alle genti 

narrate la sua gloria, a tutti i popoli 
dite le sue meraviglie. RIT. 
 

 

11
 Gioiscano i cieli, esulti la terra, 

risuoni il mare e quanto racchiude;  
12

 sia in festa la campagna e quanto 
contiene, acclamino tutti gli alberi della 
foresta. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

13
 Davanti al Signore che viene: 

sì, egli viene a giudicare la terra; 
giudicherà il mondo con giustizia 
e nella sua fedeltà i popoli. RIT. 

TESTO EBRAICO 

 שִׁ
ירוּ לSַיהוָה שִׁ
יר חָדָ�שׁ שִׁ#ירוּ 1
�רֶץ ה כָּל?הָאָ� יהוָ; Tַל 

2aו וּ שְׁמ� 
  שִׁ
ירוּ לSַיהוָה בָּרֲכ
b2�וֹ וֹם יְשׁוּעָת� י; Tְוֹם?ל וּ מִיּ�   בַּשְּׂר#
וֹ 3 
ם כְּבוֹד� וּ בַגּוֹיִ 
 סַפְּר

 T�ָבְּכָל?ה�יו ים נִפְלְאוֹתָ�  עַמִּ;

ל הָאָ�רֶץ 11 וּ הSַשָּׁמַיִם וְתָגֵ 
 יִשְׂמְח

�וֹ ם וּמְלאֹ� יָּ; Tַרְעַ#ם הE�ִי 
ז 12 וֹ אָ# ז שSָׂדַי וְכָל?אֲשֶׁר?בּ� 
 יַעֲלֹ

�וּ כָּל?עֲצֵי?יָ�עַר  יTְרַנְּנ;

 
 
 

13 Zי בָא א כִּ# י בָ; ה@ כִּ] Mָ7י יְהו  לִפְנֵ
ט רֶץ יִשְׁפֹּ� אָ# ט הָ\ ל בְּצֶ�דֶק לִשְׁפֹּ[ ?תֵּבֵ#

�וֹ ים בֶּאֱמוּנָת� Tעַמִּ;  וְ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

95:1 Canite Domino canticum 
novum canite Domino omnis terra  
95:2

a
 canite Domino benedicite 

nomini eius. 
 
 

95:2
b
 Adnuntiate de die in diem 

salutare eius 95:3 narrate in 
gentibus gloriam eius in universis 
populis mirabilia eius. 
 

 
 

95:11 Laetamini caeli et exultet 
terra tonet mare et plenitudo eius  
95:12 gaudeat ager et omnia 
quae in eo sunt tunc laudabunt 
universa ligna saltus. 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

95:13 Ante faciem Domini 
quoniam venit quoniam venit 
iudicare terram iudicabit orbem in 
iusto et populos in fide sua. 

TESTO GRECO 

95.1 ¥Äsate tù kur…J «Äsma kainÒn 
¥Äsate tù kur…J p©sa ¹ gÁ  
95.2

a ¥Äsate tù kur…J eÙlog»sate tÕ 
Ônoma aÙtoà. 

 
 
 
 

95.2
b eÙaggel…zesqe ¹mšran ™x ¹mšraj 

tÕ swt»rion aÙtoà 95.3 ¢nagge…late 
™n to‹j œqnesin t¾n dÒxan aÙtoà ™n 
p©si to‹j lao‹j t¦ qaum£sia aÙtoà 
 
 

 

95.11 eÙfrainšsqwsan oƒ oÙrano… kaˆ 
¢galli£sqw ¹ gÁ saleuq»tw ¹ 
q£lassa kaˆ tÕ pl»rwma aÙtÁj  
95.12 car»setai t¦ ped…a kaˆ p£nta 
t¦ ™n aÙto‹j tÒte ¢galli£sontai 
p£nta t¦ xÚla toà drumoà  
95.13  prÕ prosèpou kur…ou Óti 
œrcetai Óti œrcetai kr‹nai t¾n gÁn 
krine‹ t¾n o„koumšnhn ™n dikaiosÚnV 
kaˆ laoÝj ™n tÍ ¢lhqe…v aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

95:1 Cantate Domino canticum 
novum cantate Domino omnis terra  
95:2

a
 cantate Domino benedicite 

nomini eius. 
 
 

95:2
b
 Adnuntiate diem de die 

salutare eius 95:3 adnuntiate inter 
gentes gloriam eius in omnibus 
populis mirabilia eius. 
 

 
 

 

95:11 Laetentur caeli et exultet 
terra commoveatur mare et 
plenitudo eius 95:12 gaudebunt 
campi et omnia quae in eis sunt  
tunc exultabunt omnia ligna 
silvarum. 
95:13 A facie Domini quia venit 
quoniam venit iudicare terram  
iudicabit orbem terrae in aequitate 
et populos in veritate sua. 

 
 
 



Tt 2,11-14 
TESTO ITALIANO 

 

[Figlio mio,] 
11

è apparsa la grazia di Dio, che porta salvezza a 
tutti gli uomini 

12
e ci insegna a rinnegare l’empietà e i desideri 

mondani e a vivere in questo mondo con sobrietà, con 
giustizia e con pietà, 

13
nell’attesa della beata speranza e della 

manifestazione della gloria del nostro grande Dio e salvatore 
Gesù Cristo. 

14
Egli ha dato se stesso per noi, per riscattarci da 

ogni iniquità e formare per sé un popolo puro che gli 
appartenga, pieno di zelo per le opere buone. 

TESTO GRECO 

2.11  )Epefa/nh ga\r h( xa/rij tou= qeou= swth/rioj pa=sin a)nqrw/poij 
2.12 paideu/ousa h(ma=j, i(/na a)rnhsa/menoi th\n a)se/beian kai\ ta\j 
kosmika\j e)piqumi/aj swfro/nwj kai\ dikai/wj kai\ eu)sebw=j zh/swmen 
e)n t%= nu=n ai)w=ni, 2.13 prosdexo/menoi th\n makari/an e)lpi/da kai\ 
e)pifa/neian th=j do/chj tou= mega/lou qeou= kai\ swth=roj h(mw=n   )Ihsou= 
Xristou=, 2.14 o(\j e)/dwken e(auto\n u(pe\r h(mw=n i(/na lutrw/shtai h(ma=j 
a)po\ pa/shj a)nomi/aj kai\ kaqari/sv e(aut%= lao\n periou/sion, 
zhlwth\n kalw=n e)/rgwn. 

TESTO LATINO 

2:11 Apparuit enim gratia Dei salutaris omnibus 
hominibus 2:12 erudiens nos ut abnegantes impietatem 
et saecularia desideria sobrie et iuste et pie vivamus in 
hoc saeculo 2:13 expectantes beatam spem et 
adventum gloriae magni Dei et salvatoris nostri Iesu 
Christi 2:14 qui dedit semet ipsum pro nobis ut nos 
redimeret ab omni iniquitate et mundaret sibi populum 
acceptabilem sectatorem bonorum operum. 

Lc 2,1-14 
1
In quei giorni un decreto di Cesare Augusto ordinò che si 

facesse il censimento di tutta la terra. 
2
Questo primo 

censimento fu fatto quando Quirinio era governatore della 
Siria. 

3
Tutti andavano a farsi censire, ciascuno nella propria 

città. 
4
Anche Giuseppe, dalla Galilea, dalla città di Nàzaret, 

salì in Giudea alla città di Davide chiamata Betlemme: egli 
apparteneva infatti alla casa e alla famiglia di Davide. 
5
Doveva farsi censire insieme a Maria, sua sposa, che era 

incinta. 
6
Mentre si trovavano in quel luogo, si compirono per 

lei i giorni del parto. 
7
Diede alla luce il suo figlio primogenito, 

lo avvolse in fasce e lo pose in una mangiatoia, perché per 
loro non c’era posto nell’alloggio. 

8
C’erano in quella regione 

alcuni pastori che, pernottando all’aperto, vegliavano tutta la 
notte facendo la guardia al loro gregge. 

9
Un angelo del 

Signore si presentò a loro e la gloria del Signore li avvolse di 
luce. Essi furono presi da grande timore, 

10
ma l’angelo disse 

loro: «Non temete: ecco, vi annuncio una grande gioia, che 
sarà di tutto il popolo: 

11
oggi, nella città di Davide, è nato per 

voi un Salvatore, che è Cristo Signore. 
12

Questo per voi il 
segno: troverete un bambino avvolto in fasce, adagiato in 
una mangiatoia». 

13
E subito apparve con l’angelo una 

moltitudine dell’esercito celeste, che lodava Dio e diceva: 
14

«Gloria a Dio nel più alto dei cieli e sulla terra pace agli 
uomini, che egli ama». 

2.1  )Ege/neto de\ e)n tai=j h(me/raij e)kei/naij e)ch=lqen do/gma para\ 
Kai/saroj Au)gou/stou a)pogra/fesqai pa=san th\n oi)koume/nhn.  
2.2 au(/th a)pografh\ prw/th e)ge/neto h(gemoneu/ontoj th=j Suri/aj 
Kurhni/ou. 2.3 kai\ e)poreu/onto pa/ntej a)pogra/fesqai, e(/kastoj ei)j 
th\n e(autou= po/lin. 2.4  )Ane/bh de\ kai\  )Iwsh\f a)po\ th=j Galilai/aj e)k 
po/lewj Nazare\q ei)j th\n  )Ioudai/an ei)j po/lin  Daui\d h(/tij kalei=tai 
Bhqle/em, dia\ to\ ei)=nai au)to\n e)c oi)/kou kai\ patria=j Daui/d,  
2.5 a)pogra/yasqai su\n Maria\m tv= e)mnhsteume/nv au)t%=, ou)/sv 
e)gku/%. 2.6 e)ge/neto de\ e)n t%= ei)=nai au)tou\j e)kei= e)plh/sqhsan ai( 
h(me/rai tou= tekei=n au)th/n, 2.7 kai\ e)/teken to\n ui(o\n au)th=j to\n 
prwto/tokon, kai\ e)sparga/nwsen au)to\n kai\ a)ne/klinen au)to\n e)n 
fa/tnv, dio/ti ou)k h)=n au)toi=j to/poj e)n t%= katalu/mati.  
2.8 Kai\ poime/nej h)=san e)n tv= xw/r# tv= au)tv= a)graulou=ntej kai\ 
fula/ssontej fulaka\j th=j nukto\j e)pi\ th\n poi/mnhn au)tw=n. 2.9 kai\ 
a)/ggeloj kuri/ou e)pe/sth au)toi=j kai\ do/ca kuri/ou perie/lamyen 
au)tou/j, kai\ e)fobh/qhsan fo/bon me/gan. 2.10 kai\ ei)=pen au)toi=j o( 
a)/ggeloj, Mh\ fobei=sqe, i)dou\ ga\r eu)aggeli/zomai u(mi=n xara\n 
mega/lhn h(/tij e)/stai panti\ t%= la%=, 2.11 o(/ti e)te/xqh u(mi=n sh/meron 
swth\r o(/j e)stin Xristo\j ku/rioj e)n po/lei Daui/d. 2.12 kai\ tou=to 
u(mi=n to\ shmei=on, eu(rh/sete bre/foj e)sparganwme/non kai\ kei/menon 
e)n fa/tnv. 2.13 kai\ e)cai/fnhj e)ge/neto su\n t%= a)gge/l% plh=qoj 
stratia=j ou)rani/ou ai)nou/ntwn to\n qeo\n kai\ lego/ntwn, 2.14 Do/ca e)n 
u(yi/stoij qe%= kai\ e)pi\ gh=j ei)rh/nh e)n a)nqrw/poij eu)doki/aj. 

2:1 Factum est autem in diebus illis exiit edictum a 
Caesare Augusto ut describeretur universus orbis   
2:2 haec descriptio prima facta est praeside Syriae Cyrino  
2:3 et ibant omnes ut profiterentur singuli in suam 
civitatem 2:4 ascendit autem et Ioseph a Galilaea de 
civitate Nazareth in Iudaeam civitatem David quae vocatur 
Bethleem eo quod esset de domo et familia David 2:5 ut 
profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore praegnate  
2:6 factum est autem cum essent ibi impleti sunt dies ut 
pareret 2:7 et peperit filium suum primogenitum et pannis 
eum involvit  et reclinavit eum in praesepio quia non erat 
eis locus in diversorio 2:8 et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis supra 
gregem suum 2:9 et ecce angelus Domini stetit iuxta illos 
et claritas Dei circumfulsit illos et timuerunt timore magno  
2:10 et dixit illis angelus nolite timere ecce enim 
evangelizo vobis gaudium magnum quod erit omni populo  
2:11 quia natus est vobis hodie salvator qui est Christus 
Dominus in civitate David 2:12 et hoc vobis signum  
invenietis infantem pannis involutum  et positum in 
praesepio 2:13 et subito facta est cum angelo multitudo 
militiae caelestis laudantium Deum et dicentium   
2:14 gloria in altissimis Deo et in terra pax in hominibus 
bonae voluntatis. 
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